1. Date despreprogram

FISA DISCIPLINH

Anul universitar 2021-2022

Anul de studiu lll / Semestrul VI

1.1. Institutia de invatamint superior

Universitatea,,1 Decembrie 1918” din Alba lulia

1.2. Facultatea

de Istorie si Filologie

1.3. Departamentul

de Filologie

1.4. Domeniul de studii

Limbi moderne aplicate

1.5. Ciclul de studii

Licenta

1.6. Programul de studii/calificarea*

de masterat

Traducere si interpretare/ Cod calificare conform COR: Traducator (studii
superioare) — 264306; Interpret — 264302; Translator - 264307 / Acces in ciclul

2. Date despre disciplina

2.1. Denumirea disciplinei | Interpretare ssimultanasi consecutiva. Limbaengleza. | 22 Cod discip]jné

| TIE323

2.3. Titularul activitatii de curs

Conf Univ. Dr. Petru lonescu

2.4. Titularul activitatii de seminar

Drd. Ursa Andra

2.5. Anul de studiu

3

2.6. Semestrul

6 2.7. Tipul de

evaluare (E/C/VP)

2.8. Regimul
disciplinei (o-
obligatorie, Op — optionala,
F — facultativa)

3. Timpul total estimat

3.1. Numar ore pe 3 din care: 3.2. curs 2 3.3. 1
saptamana seminar/laborator/curs

practic
3.4. Total ore din 36 din care: 3.5. curs 24 3.6. seminar/laborator 12
planul de invatamint curs practic
Distributia fondului de timp Ore 39
Studiul dupa manual, suport de curs, bibliografie si notite 15
Documentare suplimentara in biblioteca, pe platformele electronice de specialitate si pe teren 10
Pregatire seminariv/laboratoare, teme, referate, portofolii si eseuri 10
Tutoriat 2
Examinari 2
Alte activitafi ....... -

3.7 Total ore studiu individual 39
3.8 Total ore din planul de invatdmant 36
3.9 Total ore pe semestru 75
3.10 Numarul de credite 3

4. Preconditii (acolo unde este cazul)

4.1. de curriculum

Limba engleza- Interpretare simultanasi consecutiva

4.2. de competente

5. Conditii (acolo unde este cazul)




5.1. de desfasurare a cursului

Sala de curs dotata cu videoproiector si ecran de proiectie, cu acces
Internet

5.2. de desfasurarea a seminarului/laboratorului

Sala de curs dotata cu aparatura de inregistrare si redare a inregistrarilor
(laboratorfonic), cu acceslnternet

6. Competente specifice acumulate

Competente profesionale

C5. Comunicare profesionala si institutionala si analiza si evaluare a comunicariieficiente in limbile A,
B, C C5.1. Definirea, descriereas explicarea conceptelor, teoriilorfundamentale pentru o
comunicare eficienta

C5.2. Utilizarea notiunilor, conceptelor respective pentru identificarea si interpretarea unor chestiuni
care pot afecta comunicareaprofesionala si institutionala, atatin scris, catsila nivel oral

A5.1. Aplicarea unor principiide baza sau strategiide comunicare pentru rezolvarea unor neintelegeri,
tinandu-se cont de totalitatea factorilor implicati (tipul de discurs, domeniul, relatiile interpersonale,
profesionale, institutionale, etc.)

A5.2. Evaluarea eficientei corectitudinii lingvistice si adecvariila situatia de comunicare a unui discurs
de dificultate medie

A5.3. Sintetizarea adecvata din punctul de vedere al comunicarii,a unor date disparate care se
raporteaza la o tema de dificultate medie si de a le transmite unui alt departament sau unei alte institutii
SP.5.1. Redactarea unui mesaj adecvat din punct de vedere comunicational, intr-o forma si un registru
adecv at, pe bazaunor indicatii date

Competente transversale

CT1. Gestionarea optima a sarcinilor profesionale si deprinderea executarii lor la termen,in mod riguros,
eficient si responsabil. Respectarea normelor de etica specifice domeniului (ex: confidentialitate)
CT2. Aplicarea tehnicilor de relationare in echipa; dezvoltarea capacitatilor empatice de comunicare
interpersonalasi de asumare de roluri specificein cadrul munciiin echipaavand drept scop eficientizarea
activitatii grupului si economisirea resurselor, inclusiv a
celorumane
CT 3. Identificarea si utilizarea unor metode si tehnici eficiente de Tnvatare; constientizarea motivatiilor extrinseci
si intrinseci ale Tnvatarii continue

7. Obiectivele disciplinei (reiesind din grila competentelor specifice acumulate)

7.1 Obiectivul general al disciplinei

Imbunatatireacompetentei de comunicare i a competenteilingvistice.

7.2 Obiectivele specifice

- Insusirea competentelorin vederea realizarii orale a diferitelor tipuride enunturi.

- Cunoasterea registrelor limbii si a principalelor tipuri de discursspecializat.

- Organizarea cunostintelor lexico-gramaticale ntr-o perspectiva functionala.

- Stapanirea tehnicilor de redactare pentru a putea rezolva cu succes diferite
sarcini de comunicare scrisa.

- Traducerea unor mesaje orale sau scrise din si in limba franceza in
limitacunostintelor dobandite.

- Operarea cu instrumentele muncii filologice in analiza unor documente autentice in
limba franceza.

- Corelarea cunostintelor de civilizatie in vederea alcatuirii propriei reprezentari
despre ansamblul valorilor vehiculate de limba franceza.

8. Continuturi

8.1.Curs/ 2h

Metode de predare | Observatii

C1. Principles of Translation and Interpreting V

The Role of Translation and Interpreting in Solving Interlingual and

The Role of the Interpreterin Various Sectorsof Economic Activity

1.

Intercultural Communication Problems
1.
2. Exchange of empirical and

translation/interpreting studiesand otherdisciplines

Bibliografie utilizatain elaborarea
suportului de curs: Bennett, Milton J.
(1998) Basic Conceptsof Intercultural
Communication: A reader.
Yarmouth/MA: Intercultural Press
ISBN 1-877864-62-5

Berk-Seligson, S.(2002) The Bilingual
Courtroom: courtinterpretersin the

Prezentare asistata
de calculator
(Power Point)

theoretical approaches between




C2. Research Methods in Translation and Interpreting Studies Il

1. Modelsand methodsfortranslationand interpreting research
2. Relevant Skillsand Methods

Prezentare asistata
de calculator
(Power Point)
Problematizare si
Tnvatare prin
descoperire
Conversatie si
comentariu detext

C3. Translation and Interpreting Studies Il

Interdisciplinarity of translation and interpreting studies
Historical approaches

Philosophical approaches

Cognitive approaches

Ethnographic approaches

akoNE

Prezentare asistata
de calculator (Power
Point)
Problematizare si
invatare prin
descoperire
Conversatie si
comentariu de text

C4. SightInterpreting — Definition and Methodology

1. Methods of Sight Interpreting
2. Skills and Techniques Necessary for Sight Interpreting

Prezentare asistata
de calculator
(Power Point)

C5. Setting Conference Facilities

1. Technical Specifications for
Interpretation Booths.
2. Equipments, Software, Tools and Standards

Meeting Rooms with Simultaneous

Prelzentare asistata
de

calculator (Power
Point)
Problematizare si
invatare prin
descoperire

C6. The Interpreter’s Workplace : Fixed and Transportable Booths
Ventilation

Lighting

Volume

Computer Screen

Travel

Stress

cahwNE

Prezentare asistata
de calculator
(Power Point)
Problematizare si
invatare prin
descoperire
Conversatie si
comentariu de text

C7. Conference Organising.

Choosing the Interpreters.

Hiring Interpreters

Interpreter’s Documents.
Confidentiality

Costs of Conference Interpreting .

aghoNE

Prezentare asistata
de calculator
(Power Point)

C8. Interpreting for International Organizations
Varied Tasks Required of IO Interpreters
Tools and Guidelines for IO Interpreters
The impact of Institutional Standardization
Careers as an Interpreter for an 10

Prezentare asistata
de calculator (Power
Point)
Problematizare si
fnvatare prin
descoperire

C9. The Status of the Interpreter in the European Union.

1. Rights
2. Obligations
3. Career Opportunities inthe EU

Prezentare asistata
de calculator (Power
Point)
Problematizare si
invatare prin
descoperire
Conversatie si
comentariu de text

judicial processChicago, The University
of

Chicago Press ISBN 0-226-04378-9
Bogucki, L. (2010) Teachingtransation
and interpreting: challengesand
practices. Newcastle: Cambridge
Scholars

Publishers.

Davidson, B. (2002) A model forthe
construction of conversational common
ground in interpreteddiscourse. Journal
of Pragmatics, 34 1273-1300

Englung Demitrova, A. and Hyltenstam,
K. (eds) (2000) “Language Processing
and SunultaneousInterpretation:
Interdisciplinary Perspectives’.
Amsterdam: John Benjamins.

Gambier, Y. Gile, D. and Taylor, C. (eds)
(1997) “Conference Interpreting: Current
Trendsin Research”, Amsterdam: John
Benjamins

Gillies, A. (2004) “Conference
Interpreting - A New Students'
Companion”. Tertium Cracow, Jones, R.
(1998) “Conference Interpreting
Explained”, Manchester: St Jerome.
Kearns, J. (2008) Translatorand
interpretertraining: issues, methodsand
debates. London: Continuum

Lambert, S. Moser-Mercer, B. (eds) (
1994) “Bridgingthe Gap: Empirical
Research in Simultaneous
Interpretation”, Amsterdam: St Jerome.

Mason, I. 1. Ed.) 2001) Triadic
exchanges: Studiesin dialogue
interpreting. Manchester, St. Jerome
ISBN978-1900650366

Nolan, J (2005) “Interpreting:
Techniquesand Exercises’ 2005,
Multilingual Matters

Padilla, P., Bajo,M. T., Canas, J.J. and
Padilla, F. (1995) "Cognitive Processes
of Memory in Simultaneous
Interpretation,"in Tammola, J. (ed)
Topicsin Interpreting Research, Turku:
University of Turku, Centre for
Transationand

Interpreting, pp. 61-71.

Pdchhacker, F. (2003) Introducing
interpreting studies. London: Routledge.
Pochhacker, F. and Shlesinger, M.
(2001) The interpreting studiesreader.
London: Routledge.

Setton, R. (1999) “Simultaneous
Interpreting: A Cognitive- Pragmatic
Analysis’. Amsterdam: St. Jerome.
Szab0 Csilla. Interpreting: “From
Preparation to Performance. Recipesfor
practitionersand Teachers’ British
Council, Budapest. ISBN963 20 6409




C10. Translation Difficulties:
1. Genre-Related
2. Terminological
3. SubjectMatter

Prezentare asistata
de calculator
(Power Point)

Cl1. (6h)
Linguistic Ambiguities Arising from the Cultural Specificities of the Target
Language.

Prezentare asistata
de calculator
(Power Point)

1. Types and Origin of Linguistic Ambiguities in Interpreting
2. Methods of Resolving Linguistic Ambiguities.
3. EUand UN contexts and language policies

Interpreting Legal and Political Context

C14.Final Considerations. Assessment. Conversatie

Bibliografie Propusa pentru o abordare selectiva

Bennett, Milton J. (1998) Basic Conceptsof Intercultural Communication: A reader. Yarmouth/MA: Intercultural Press
ISBN 1-877864-62-5

Berk-Seligson, S.(2002) The Bilingual Courtroom: court interpretersin the judicial processChicago, The University of
Chicago Press ISBN0-226-04378-9

Bogucki, L. (2010) Teachingtranslation andinterpreting: challengesand practices. Newcastle: Cambridge Scholars
Publishers.

Davidson, B. (2002) A model forthe construction of conversational common ground in interpreted discourse. Journal of Pragmatics, 34 1273-1300
Englung Demitrova, A. and Hyltenstam, K. (eds) (2000) “Language Processing and Sunultaneous Interpretation: Interdisciplinary
Perspectives’. Amsterdam: John Benjamins.
Gambier, Y. Gile, D. and Taylor, C. (eds) (1997) “Conference Interpreting: Current Trendsin Research”, Amsterdam: John Benjamins
Gillies, A. (2004) “Conference Interpreting - A New Students' Companion”. Tertium Cracow, Jones, R. (1998)
“Conference Interpreting Explained”, Manchester: St Jerome.
Kearns, J. (2008) Translatorand interpreter training:issues, methodsand debates. London: Continuum
Lambern, S. Moser-Mercer, B. (eds) (1994) “Bridging the Gap: Empirical Research in Simultaneous Interpretation”, Amsterdam: St Jerome.
Mason, I. 1. (Ed.) (2001) Triadic exchanges: Studiesin dialogue interpreting. Manchester, St.
Jerome ISBN 978-1900650366
Nolan, J(2005) “Interpreting: Techniquesand Exercises’ 2005, Multilingual Matters
Padilla, P., Bajo,M. T., Canas, J.J. and Padilla, F. (1995) "Cognitive Processes of Memory in Simultaneous
Interpretation,"in Tammola, J. (ed) Topicsin Interpreting Research, Turku: University of Turku, Centre for Translationand
Interpreting, pp. 61-71.
Pdchhacker, F. (2003) Introducinginterpreting studies. London: Routledge.
Pdchhacker, F. and Shlesinger, M. (2001) The interpreting studiesreader. London: Routledge.
Setton, R. (1999) “Simultaneousinterpreting: A Cognitive- Pragmatic Analysis’. Amsterdam: St. Jerome.
Szab6 Csilla. Interpreting: “From Preparation to Performance. Recipesfor practitionersand Teachers’ British Council, Budapest. ISBN96320 6409

8.2. Seminar /laborator/ 2h Metode de predare Observatii:
Referinte bibliografice
utilizate inelaborarea
materialelor
S1. Preliminary Considerations Problematizare si Berk-
1. TopicsforCourse and Seminaries. invatare prin descoperire Seligson,
2. Bibliography S.(2002) The
S2. Problematizare si Bilingual
1. BasiclLinguisticand Interpersonal SkillsNeeded invatare prin descoperire Courtroom:
2. Contextual Knowledge Conversatie Demonstratie court
3. Awareness of the Role and Responsibilitiesof the Interpreter interpretersin
the judicial
S3. Problematizare si process
1. Scenario, Role Play, Consecutive and Whispered Interpreting — Legal | invatare prin descoperire Chicago, The
Pathway. Conversatie Exercitiu léﬂ:\clggs&ty of
2. Switching Effortlessly between Languages Press ISBN




S4. Problematizare si
Scenario, Role Play, Consecutive and Whispered Interpreting — Legal | Tnvatare prin descoperire
Pathway — Switch in Interpreting Technique from Consecutive to | Exercitiu
Whispered and Vice Versa

Sb5. Problematizare si

Scenario, Role Play, SimultaneousInterpreting — Legal Pathway
Switching Effortlessly betweenLanguages

Tnvatare prin descoperire
Conversatie Exercitiu

0-226-04378-
9

Bogucki, L.
(2010)
Teaching
translation
and
interpreting:
challenges
and practices




S6.

1.

2.

Scenario, Role Play, Consecutive and Whispered Interpreting — Health
Pathway.
Switching Effortlessly between Languages

Problematizare si invatare prin
descoperire

Conversatie

Exercifiu

Newcastle:
Cambridge
Scholars
Publishers.
Gillies, A.
(2004)
“Conference
Interpreting -
A New
Students
Companion”.
Tertium
Cracow,
Jones, R.
(1998)
Kearns, J.
(2008)
Translator
and
interpreter
training:
issues,
methodsand
debates.
London:
Continuum




Bibliografie propusa pentru o abordare selectiva a continuturilor

Berk-Seligson, S.(2002) The Bilingual Courtroom:courtinterpretersin the judicial processChicago, The University of
Chicago Press ISBN 0-226-04378-9

Bogucki, L. (2010) Teachingtranslation andinterpreting: challengesand practices. Newcastle: Cambridge Scholars
Publishers.

Gillies, A. (2004) “Conference Interpreting - A New Students Companion”. Tertium Cracow, Jones, R. (1998)
Kearns, J. (2008) Translator and interpreter training:issues, methodsand debates. London: Continuum

9. Coroborarea continuturilor disciplinei cu aste ptarile re pre ze ntantilor comunitatii e pistemice,
asociatiilor profesionale si angajatori re prezentativi din domeniul afe re nt programului

Continutul disciplinei a fost analizat in comisia de monitorizare §i evaluare a programului de studiu. Din comisie fac
parte reprezentanti ai angajatorilor si asociatiilor profesionale din domeniu.

10. Evaluare
Tip activitate 10.1. Criterii de evaluare 10.2. Metodede 10.3. Pondere dinnotafinala
evaluare
10.4 curs CE. 1.1. Calitateaexprimarii, orala (O): interpretare 75%
comunicareascrisa eficienta in limba simultana ro-en si en-ro
engleza
CE. 1.4. Cantitateasi calitatea
cunostintelor insusite
CE. 1.1. Calitateaexprimari, practica (P): aplicatii; 25%
comunicareascrisa eficienta in limba referat; portofoliu,
engleza elaborarea unui
CE. 1.4. Cantitateasi calitatea glosarde termini
cunostintelor insusite juridicisi politici,
conform
discursurilor din
cadrul Comisiei
Europene

10.6 Standard minim de performanta: Obtinereanotei minime 5

SP.2.1. Elaborareaunuiglosarterminologic
SP.2.2. Traducerea unui textgeneral sau semispecializat din limba B si CTn A si retur utilizand strategiile specifice de transferinterlingvistic i
intercultural

SP.2.3. Redarea in traducere orala sau scrisa a esentei (rezumatului) unui documentscrisde orientare generala sau
semispecializata, dinlimbile B sau Cin limba A si retur, intr-o limita de timp
SP.2.4. Traducerea orala (propozitie cu propozitie, fara distorsiuni i inadvertente care sa afecteze mesajul), dinlimbile B

—sau Cinlimba Agirefur

Data completarii Semnatura titularului de curs Semnatura titularului de seminar
25.09.2021

Data avizarii in departament Semnatura directorului de departament



